


Lenguas Indígenas del 
Ecuador

Marleen Haboud – José M. Vacacela – Paulina Rosero – Antonio Wajarai

ORALIDAD MODERNIDAD - GEOLINGÜÍSITCAECUADOR 

Noviembre 27, 2019





Ecuador:  un país diverso

Área

252.000 Km2

Población

Alrededor de 17’

Población indígena

1 300.000 aprox. (7% ) (?)

14 
Nacionalidades 

13 
Lenguas Vitales



FAMILIA BARBACOANA

SIA PEDEE FAMILIA CHOCOANA

LENGUAS DE LA COSTA

LENGUAS INDÍGENAS
DEL ECUADOR

FAMILIAS LINGÜÍSTICAS

AWAPIT

CHA’PALAA

TSA’FIKI



QUECHUA

KICHWA

LENGUA DE LA SIERRA

LENGUAS INDÍGENAS
DEL ECUADOR

FAMILIA LINGÜÍSTICA



LENGUAS DE LA AMAZONÍA

LENGUAS INDÍGENAS DEL ECUADORFAMILIAS LINGÜÍSTICAS

QUECHUA KICHWA

TUCANO ORIENTAL

AENT (JIVAROANA)

ZAPAROANA

SIN CLASIFICACIÓN

BAAIKOKA Y PAAIKOKA

ACHUAR, SHUAR, SHIWIAR

SAPARA*, SHIMIGAE +

A’INGAE, WAOTEDEDO



GALAPAGOS

KICHWA
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2. Revitalización1. Documentación

2.1.Voces e Imágenes
de las lenguas
indígenas

2.5.Narrativas y 
léxicos
etnográficos

2.3. Talleres de 
arte: cuentos, 
videos, dibujos
animados

2.4.Materiales de 
apoyo a la 
educación

2.2 Así Dicen Mis
Abuelos (ADMA)



Socialización

Capacitaciones

Pruebas piloto

Desarrollo del 
trabajo

Validaciones

Entregas

ÉTICA





EQUIPOS LOCALES

TRABAJAMOS EN COMUNIDADES

EN SALAS COMUNALES

EN ESCUELAS

…O EN OFICINAS PRESTADAS



CAPACITACIÓN

PUEBLOS AWA CON EL FIN DE SENSIBILIZAR LA LENGUA NATIVA.



KICHWA: SIERRA, 
AMAZONÍA Y 
GALÁPAGOS

HEMOS TRABAJADO CON 12 DE LAS 13 LENGUAS VIVAS





• http://geolinguistica.ml/2Intergeneracional.html

• Por medio de observaciones, conversaciones libres, narrativas y más
de 6700 entrevistas sociolingüísticas georreferenciadas desarrolladas
con hablantes de 12 de las 13 lenguas indígenas del país, hemos
determinado, de forma específica, las tendencias de mantenimiento
y/o desplazamiento de las lenguas y sus variedades.

http://geolinguistica.ml/2Intergeneracional.html
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Entrevista 
sociolingüistica
georreferenciada

20

6 700 a nivel nacional



Datos cualitativos – tratamiento de datos

Datos cuantitativos – uso de software estadístico

Corrección de coordenadas e identificación de la distribución 
espacial de comunidades en cartografía oficial

Integración de datos a nivel parroquial



Mapeo por grupos de edad   15 – 80 < años

Las encuestas fueron

realizadas en el hogar de

cada uno de los

encuestados o en sus sitios

de trabajo, lo cual se puede

visibilizar en los mapas de

distribución de los puntos

correspondientes a la

muestra por comunidad.



Estos mapas no representan límites oficiales de territorios indígenas. Su único fin es

representar de forma discreta la ocupación e influencia de una lengua en el territorio, así

como la distribución de los hablantes y las comunidades a las que pertenecen





î

Lengua Tsa’fiki

Nacionalidad
Tsa’chila

2,700 personas

No creo que nuestos hijos hablen la lengua. (Juan A)

TRES  CASOS



Johnny Nelson



REPRESENTACIÓN
CARTOGRAFICA –
COMUNIDADES 

TSA’CHILA

Haboud 2014



Haboud 2014



Google earth…

Muestreo 249



Lengua materna

TSA’FIKI

Espanol

Bilingüismo

Conocimiento de la lengua
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Caso 2
Kichwa 

Pueblo Saraguro, Loja
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Hallazgos

- PERDIDA DE TRANSMISIÓN INTERGENERACIÓN. 

LENGUA EN PELIGRO DE DESAPARICIÓN.

- CASTELLANO LENGUA DOMINANTE EN TODOS LOS SECTORES.

- INFLUENCIA DE TECNOLOGÍA (VENTAJAS Y DESVENTAJAS)

- SITIOS QUE VALORAN LA LENGUA NATIVA Y VESTIMENTA.

- COMUNICACIÓN COMPRENSIBLE KICHWA ORIENTE - IMBABURA



Nivel de uso Grado de 
vitalidad 

Ámbitos y funciones 

Uso universal 5 La lengua se utiliza en todos los ámbitos y para 
todas las funciones 

Paridad plurilingue 4 Se pueden emplear dos o más lenguas en la 
mayoría de los ámbitos sociales y para la mayoría 
de las funciones. 

Ambitos decrecientes 3 La lengua se utiliza en el ámbito doméstico y para 
muchas funciones, pero la lengua dominante 
empieza a penetrar incluso en el ambiente familiar. 

Ambitos limitados o formales 2 La lengua se utiliza en ámbitos sociales limitados y 
para  algunas funciones. 

Ambitos muy limitados 
(coma lingüístico) 

1 La lengua se utiliza sólo en un número muy 
restringido de ámbitos y para muy pocas funciones. 

Extinta 0 La lengua no se utiliza nunca / no hay hablantes 

 (A partir de UNESCO 2003, 2011)

ESCALA DE VITALIDAD EN TRANSMISIÓN INTERGENERACIONAL

100%

0%



Caso3 – Nacionalidad 
Shuar

Lengua Shuar 
Chicham



CASO 3

Wajarai Antonio 





Provincias de Morona Santiago y Pastaza 

§En total de la población Shuar
es de 110.000 y hablantes de
Shuar Chicham es de 35.000.

§La investigación
georreferenciado se realizó en
las Parroquias Tuutinentza y
Macuma

§Y algunos comunidades como
Panki, Wawaimi.



§ La investigación sociolingüístico fue, por
medio de observaciones, conversaciones y
entrevistas.

§ La Nacionalidad Shuar todavía mantiene
sus tradiciones y cultura, aunque
también hay desplazamiento de la lengua.

www.oralidadmodernidad.org
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PERCEPCIÓN DE LOS ENCUESTADOS EN CUANTO A LAS 
LENGUAS USADAS POR LOS ABUELOS, PADRES Y JÓVENES 



YUPAICHANI TUKUIKUNATA!! GRACIASYUMINSAJME



YUPAICHANI TUKUIKUNATA!!


